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N. €. Kynuuk
HauioHanbHMI yHiBEPCUTET BOAHOTO
rocnoAapcrea i NPUPOAOKOPUCTYBAHHA

®OPMYBAHHA MOTUBALIIT 0 BUBYEHHA IHO3EMHWUX MOB fIK 3AMOPYKA
MAABYTHbOIO MPO®ECINHOIO YCNIXY LUKONAPIB EBPONEACbKUX KPATH

Y cmammi aHanizyemoca nompeba 8 080/100iHHIi iHWOMOBHOK KOMMIEemMeHUier
2pomadsHamu €Esporu, OCKiNbKU [HO3eMHi MOBU Hanewams CbO200HI y 38°A3Ky 3 yce
6inbWor IHMepHayioHaNI3ayiel0 eKOHOMIKU 00 Ka4osux Keasnigikayil. Y 0ocnioiceHH|
HO20/10WYEMbLCA HA HEobxiOHOCMi 3HAHb QaH2nilicbKoi MOoBU, rpome BUOKPEMAOEMbLCA
makox nompeba 8 iHWuUx €esponelicbkux ma HeegponelicbKux Mo8ax AK KumalicbKa 4u
apabceoKka Ha nidnpuemcmeax €C, AKi MPonoHyomMb 0718 NPAYIBHUKI8 3i 3HAHHAMU MO8 Kpauwji
Kap’epHi moxcaueocmi ma, Hasime, suwy 3apobimHy nAamMH0, WO GOPMYE MOMYHHY
momusauyiliHy 6a3y 0214 wWKonapie i 0opocaux 00 8UBYEHHS IHOZEMHUX MO8. Y O0CAIOHEHHI
BUOKPeEMIEHO nepcrieKmusu po38UmKy iHWOMOBHOI 0ceimu y €aponelicbKomy rnpocmopi.

Knrouyoei cnoea: momuesauis, iHO3eMHi MOBU, 8UBYEHHA IHO3EMHUX MO8, iIHWOMOBHA
KomnemeHuyis, enobanizayis, iHmepHayioHanizayis, bazamomosHicme, npogeciliHull ycrix.

MocraHoBKa npobnemu. Y Esponencbkomy napnameHTi Ta Pagi €sponu
iHLULOMOBHY KOMMETEHLj0 BiAHOCATb A0 BOCbMM K/KYOBUX KOMMNETEHL,N
6e3nepepBHOr0 HaBYaHHA, WO CTaBUTb Mepes, HaBYaNbHUMWU  3aKNadamu
3aBAaHHA GOPMYBATM Y LUKONAPIB AOBrOCTPOKOBI KOMMNETEHL, AKi A03BONATbL
33/IMWATUCA TM KOHKYPEHTOCMPOMOXHUMWN BNPOAOBXK YCbOro nepiogy akTMBHOIoO
XUTTA. TeHAeHUia po3BUTKY OCBITHbOI CUCTEMM HA Cy4acHOMY eTani nos’A3aHa 3
NiAroToBKO ¢daxiBUA, CNPOMOXKHOIo peanidyBath cebe M 3a40BONLHUTM BUMOTH
poboTtoaaBuA. Lle BMmarae Bif Ccy4acHOi OCBITU peani3aujii HaBY4aHHA BNPOAOBXK
XKUTTA, AKe A03BOAUTb Y4HIO CHOPMYBATM CTIMKY MOTMBALO AK 4O HAaBYAHHA B
Linomy, Tak i 40 BUBYEHHA IHO3EMHUX MOB 30KpeMa.

TakMm YMHOM, aKTyanbHICTb MOTMBALLIMHOIO enemeHTa Yy MpoLeci
$bopMyBaHHA iHWOMOBHOI NPOMNO3ULIii Ta HaBYaHHA IHO3€MHMX MOB
YCBiJOMNIOETbCA CbOrogHi H6araTtbma agocnigHukamu. CnoOHyKanbHi AxKepena
BMBYEHHSA iIHO3EMHUX MOB MOXYTb OyTVM AOCUTb Pi3HUMUK. ABTOPU NPOEKTy Pagu
€sponu «[AOPUNIHTBANIbHE N MIXKKY/IbTYPHE HaBYaHHA AK MPOEKT» BKa3yoTb,
HanNpPUKAag, Ha NPaBO KOXKHOMO YjeHa CycniibCTBa BUBYATU iIHO3EMHI MOBM, LLLO
€ BAXNMBMM €/1eMEHTOM BWPIBHIOBAHHA MOM/IMBOCTEM AK CTOCOBHO
NpodecinHMX NepcneKkTuB, TaK i MOXAMBOCTI BpaTW y4yacTb y CcychniibHOMY
XUTTI [6], WO cTaBUTb HOBI BMMOrM A0 NpodecimHNX XapaKTepucTnk pobouoi
CUIN Ha PUHKAxX npaui. Y cuny cTpimKoro nowunpeHHs rnobanisau,ii, BUCOKOro
piBHA MObGINBbHOCTI M peanbHUX NPOMO3MLIN | BUMOI Cy4aCHOro PUHKY npay,i,
HiIKOro He 34MBYE TOW GaAKT, WO iHO3EMHIi MOBM BiAirpatOTb Ba*KJAMBY POJib Y
npawueBnaLlTyBaHHI Ta Kap epHOMY pocTi. AINTMHA, AKa NPUXOAUTb CbOrOAHI A0
LWKONM, He YCBiAOMMIOE ULbOro ¢aKTy MNOBHOK Mipoto, npote ii 6aTbkM #
negarorv MNOBMHHI HAroaOWYyBaTU 3apagM 4oro Ta A4/1Aa 4Yoro BapToO BMBYATHU

iHO3eMHi MOBM. AZKe, Ik 3a3HAYEHO B AOCANiIAXKEeHHI ABCTPIMCbKOro LEHTpY
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MOBHMX KOMMETEHLN, «y HaWoMy Hanbamxkyomy manbyTHbOMY MOTPIOHMMM
byayTb noaAn 3 SIKOMora OinblMM PO3MAITTAM MOBHWUX 3HAHb, Hanp., Yy
couianbHmx coepax i y cdepi nocnyr (noniuii, nikapHi, ...). LoaaTKOBI 3HAHHA
MoB 6araTOMOBHUX NOAEN € AOAATKOBOK LIHHICTIO, AKA NPOMNOHyBaTUME B
H6araTbox BMNaAKax nepesary Ha puMHKy npaui» [15, 11].

AHani3 akTyanbHUX pgocnigXeHb. [Npobnema moTuBauii 4O HaBYaHHSA B
LifoMy 1 BMBYEHHA iHO3EMHMX MOB, 30Kpema, NPUBEPTAE CbOrOAHI yBary
6araTbOX AO0CNIAHMKIB BITYM3HAHOIO Ta 3apybi’KHOro NMpPoCTopy, WO 3HAWLWAO
BigobpaxkeHHA y npausax T. AnekceeHko, |. 3umHbOI, €. InbiHa, [. KocTioKa,
M. TageeBoi, /1. AipemeHKo, 3. lbopHes (Z. Dorney) Ta iHwWKx. Yce 6Hinbwe
AOCNIQHUKIB Pi3HUX EBPONENCbKUX KpaiH HAronowyTb HAa NoTpebi y 3HaHHAX
iHO3eMHUX MOB y cdepi ekoHomikm: M. LLTery (M. Stegu) — Asctpia, |. BepneH
(I. Werlen), @. I'pin (F. Grin), T. toai (G. Lidi) — Wsetyapis, 3. Wonnep-Ipabe
(S. Schépper-Grabe) — Himewunna, A.Tpaggon (D. Graddol), P. MlesitT
(R. Levitt), A. MaHH (A. Mann) — BennkobpuTaHis Ta iH.

MerToto Haloro AocniaXeHHA € ocobanBocTi popmyBaHHA MOTUBALT A0
BMBYEHHA (HO3EMHMX MOB Y HABYa/NbHMX 3aK/NagaxX HaA OCHOBI AaHWMX,
OTPUMAHUX MNPOBIAHUMU HAYKOBO-AOCNIHULUBKMMU  IHCTUTYTamn EBponu:
HauioHanbHum ueHTpom mos (National Centre for Languages), BpuTaHcbKoOO
akagemiero (British Academy), BputaHcbkoo Papgoto (British Council),
[HCTUTYTOM OCBITHIX gocnigxeHb B ekoHoMmiu,i (Institut fur Bildungsforschung in
der Wirtschaft) Ta  ABCTPIAICbKMM  LEHTPOM  MOBHWX  KOMMETEHLiN
(Osterreichisches Sprachen Kompetenzzentrum).

Metoau pocnigeHHA. Y nNpoueci AOCNiAXKEHHA 34IMCHEHO Kpumu4HUl
aHani3 nimepamypu, 3aCTOCOBAHO Memo0 KOMMAapamugHo20 aHAi3y, AKUN
[03BO/IMB NOPIBHATU NOTPebu y daxiBuAax 3 iHWWOMOBHMMM KOMMNETEHLiAMM B
HU3Li EBPOMNENCbKMX KpaiH Ta MPO2HOCMUYHUU mMemoO, WO YMOXIMBUB He
e BM3HAYMTM NO3UTUBHMIN A0CBIA, GOPMYyBaHHA MOTUBALLIMHOTO e1IEMEHTY B
NPOLLECi BUBYEHHSA IHO3EMHUX MOB Y AOCANIAMYBAaHUX KpaiHaX, ane M BUABUTH
MOKIMBOCTI MOro 3aCTOCYBaHHA B YKpaiHi.

Buknapg, ocHOBHOro marepiany. fAK BigOMO, MOTMBALA A0 HaBYaHHA €
OAHIED 3 nNepeaymoB YCMNIWHOrO HaBYaHHA AK Yy LWKOAI, TaK i BULLOMY
HaBYasibHOMY 3aKnaai. T. A1eKCEEHKO BM3HAYA€E NOHATTA MOTMBALI AK AWHAMIYHY
KaTeropito, AKka MICTUTb He J/nWe MOTMBM, a W noTpebu, WO BU3HAYAOTb
noBeAiHKYy 0COBUCTOCTi B AKINCb coujanbHil cuTyaljii Ta NEBHOK MiPOD MOXKYTb
6yTV BU3HAYEHIi AK FOTOBHICTb AiATM NEBHUM YMHOM AN AOCATHEHHA NOCTaB/eHOI
METU Ha OCHOBI PO3YMIHHA LiHHOCTI AOCATHEHHA YCNiXy Ta OUIHKWM BAACHUX
34ibHOCTeN | 3ycnnb, AKX HEODXiAHO ANs LbOro 3aknacTu, y iX cyKynHocTi [1, 6].
[Ona 6araTbox Y4YHIB i CTYAEHTIB 3HAHHA PiAHOI Ta IHO3EeMHOI MOB € NOTEHLMHO
LiHHICTIO, AIKY BOHW 4acTO YCBIAOMAIOOTL Auwe B MalbyTHbomy. Bussnaroum
ni3HaBaNIbHY NACUBHICTb, BOHW rOTOBI /iMLLE OTPUMYBATM 3HAHHSA, @ He 3400yBaTK
iX. 3 uporo npusogy E.l.Maccos cTBepaA)KyBaB: «Y4YHi AyXKe MOraHo
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YCBiZLOMANIOKOTb, MaiKe He Big4vyBatoTb i He HauyaTb, WO Aa€ (Moxe gatn) cam
npoLuec BONOAiIHHA iIHO3EMHOK MOBOIO iMm ocobucTo» [3, 15].

3p0O3yMino, LLO CNOHYKa/NbHI enemMeHTU 40 BMBYEHHA IHO3EMHUX MOB €
PiI3HMMM, Ha HUX BMNINBAKOTb AK CYBO’'EKTUBHI, TaK i 0O6’EKTUBHI AeTepMiHaHTK,
nepeaycim Ti, AKi BiabyBalOTbCA B CbOroAHilLHbOMY CYCMiNbCTBI Nig BNJAMBOM
rnobanizauii Ta AKi, AK Harosowye J1. ApemMeHKo, CTBOPKOOTb «WAAX A0
ocobuctoro 6narononyyua» [5, 73], Wwo, Ha Hawy AymKy, Gopmye 6axkaHHA ¢
iHTepec A0 BMBYEHHSA IHO3E€MHUX MOB, CNPUAIOYM CTAHOBNEHHIO KOHKYPEHTHO-
CNPOMOXKHOIo M KOMMNETEHTHOTO daxiBLA.

AHrNiCbKa MOBA 3alMMa€E CbOroAHi B OCBITHbOMY KOHTEKCTi meplue micue
cepen BE/IMKOro po3mMaiTTa MOB. AHaNI3YHOUYN YUHHUKWN MONYAAPHOCTI aHITiINCbKOI
MOBM cepef, Y4HiB, CTYAEHTIB | J[A0pocaux, [AOCNIAHUMKKM  Pi3HUX  KpaiH
BMOKPEM/TIOIOTb AOMIHYBaHHSA aHINIMCbKOT MOBM K lingua franca, wo 3ymoBaeHo
«TOTaNbHOO r106ani3auieto Ha LiNiCHY eKOHOMIYHY cucTemy, 06’egHaHy He auLe
Mi}KHAaPOAHMM  pO3MoAinoM npaui, ane W  BeAMYe3HMMU  BCECBITHIMMU
BUPOOHUYMMKN CTPYKTYPaMKM Ta CTPYKTypamu 36yTy, rnobanbHowo ¢piHaHCOBOMO
CUCTEMOIO 1 IHPOPMALMHOIO CUCTEMOK NNAaHETapHOro macwTtaby» [4, 415].
OCKiNbKN A0 OCHOBHMX puUc rnobanizauii BiAHOCATb CbOroAHI CTRPIMKMIA PO3BUTOK
iIHPOPMALLIMHO-KOMYHIKaLMHUX TEXHOJIOFiA, CTBOPEHHA TPAHCHALiOHANbHUX
KOMMaHIN, MiKHAapOAHY €EKOHOMIYHY iHTerpauito, ayTCOPCUHF, CTBOPEHHSA
Mi*KHAPOAHUX GiHAHCOBUX | EKOHOMIYHMX OpraHi3aLin, TO O4EBUAHUM € TON DaKT,
WO MOBA MiXKHALIOHANbHOIO CMiZIKYBaHHA € 3aTpebyBaHOK A/1A FapMOHINHOIO
PO3BUTKY 1 0O6CNYroByBaHHA LIMX CUCTEM.

Y cuny TOro, WO aHrincbKa MOBa Ha CbOrOAHI PO3rALAETLCA AK «KAKOY Y
CBIT», IKUI, AK | «KNOY A0 ABeper EBPONM», He MOXKYTb 3aNPONOHYBaTU BCi iHLLI
MOBW, BiAOMUIA aBCTPiNCbKMI gocnigHuK I.-HO. Kpymm (H.-J. Krumm) 3ayBakye,
WO «aHINIACbKYy MOBY MOTPIOHO BBaXaTU He IHO3EMHOK, a K/KYOBOKO
KBanidiKaLi€to, WOCb Ha KWTAAT NpasB BOAIA UM BONOAIHHA Komn'totepom» [12,
25]. HatomicTb, X04 aHrNiMCbKa MOBA M AOMIHYE B MiXKHAapPOAHOMY EKOHOMIYHOMY
ANCKYPCi, NpoTe EBPONENCHbKI AOCNIAKEHHA BXEe CbOrogHi BMABAAIOTL NOTPeby
cepeaHix i Manux NignpPMEMCTB Y 3HAHHAX He nLe aHTNINCbKOI, afie N HiMeLbKOi
(18 %), dpaHuy3bKoi (13 %), pocicbkoi (12 %), icnaHcbKoi (7 %), iTaniicbKoi (5 %),
KMTaNCbKOI (4 %), nonbebKoi (3 %), apabebKoi (2 %), nopTyranbebkoi (1 %) M iHWKnxX
moB (9 %) [8, 45].

Tak, maiixke Bci dipmum B ABCTpii noTpebytoTb cNiBPObGITHUKIB 3i 3HAHHAMU
aHrNiNCcbKOi moBu. MopAag, i3 TMM HM3KA ONUTAHUX NIANPUEMCTB BUABUAM NONUT
y 6nn3bko 30 % Ha ¢dpaHUy3bKy Ta iTanincbky mosu iy 8-10% — Ha moBu
CyCifliB: YrOpCbKY, YeCbKy, C/I0BaLbKy, C/IOBEHCbKY Ta POCIMACbKY, iCMAHCbKY 1
60oCHilCcbKy/xopBaTcbKy/cepbebKy [7, 173].

3. lWbonnep-F'pabe (S. Schdpper-Grabe), pocnigyoun cTaH BONOAIHHA
iHO3EMHMMM MOBAMM Ha HiMeUbKMX NigNPUEMCTBAX, BUABUB, LLO MaMXKe BCi
KEPIBHMKN MigNPUEMCTB | YNeHW YnpaBAiHHA, NPALIBHUKN cepefHbOi JTaHKK
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MEHEeOXXMEHTY, TOprisni, 36yTy M MapKeTMHry, ynpaBaiHHA Ta CeKpeTapiaTty
noTpebytoTb 3HaHb iHO3EMHUX MOB. Y chepi nocayr i 06cnyroByBaHHA KAIEHTIB
Ginblwe HiXK ABi TPETUHM CMiBPOBITHUKIB BMKOPUCTOBYHOTb IHO3EMHI MOBMW.
Binblie HiX KoXeH ApyrMn npauiBHUK IT-chpepn nocnyroByeTbCA iHO3EMHMMMU
MoBamMn. HaBiTb Ha BMPOOHMUTBI iX 3aCTOCYBaHHA 3HAXOAUTb MaMXKe KOXEH
TpeTin cniBpobiTHMK [16, 239].

Ockinbkn noTtpeba B IHWOMOBHMX KOMMETEHLIAX 3POCTAE, TO
HeobXigHICTb y 3HAHHAX IHO3EMHMX MOB MOLUMPIOETLCA HWHI He nuwe Ha
KepiBHWUI nepcoHan GipMu, HayKOBL,iB, iH}KEHEPIB i NPALIBHMKIB Mi*KHapOAHUX
BiAAiNIB, a/ie M Ha NPaLiBHUKIB chep TOPriBAi M TEXHIKU. «YKe CbOrogHi KoXKeH
TpeTin npautotoumi  y HimeuumHi, AkMiA notpebye iHO3eMHI MOBM AOns
BMPIilLEHHA pPobOYMX 3aBAaHb, BUKOPUCTOBYE OKPIM aHIMIACbKOI, We oAHy
iHo3emMHy moBy» [16, 239]. LUBenuapcbKi AOCNIAHMKM TAaKOXK MNiAKPECAIOOTb,
O «3HaHHA ¢pPaHLY3bKOi rapaHTYlOTb Y HiMeLbKOMOBHIN LUBenuapii Kpalui
npodecinHi moxkaunsocTi» [14, 5] a)k 40 MOXAUBOCTI «OTPUMATU BULLY ONAaTy
npaui B cepeaHbomy Ha 10—-30 %» [10].

[.Tpappon (D. Graddol), 34iiiCHIOIOUM KOMNAEGKCHWUIA aHani3 coLiaibHUX,
TEXHO/IOMYHUX, EKOHOMIYHUX | KYNbTYPHUX TeHAEeHLUin, wo BiabyBatoTbca MO
BCbOMY CBITY, 3acCTepira€ HOCIIB MOBM Bif ICHYIHOYOro TBEPAXKEHHA, WO
«aHrNIMCbKOI MOBM A0CTaTHbO»: «Mu 3apa3 HabauMKaemocs A0 KiHUA nepioay,
KOAW HOCIi MOBWM MOXYTb HACONOAMKYBATUCA MNPUBINENOBAHMMM 3HAHHAMM
rnobanvHoi lingua franca» [9, 118]. BiH NPOPOKYE, WO MOHOJMIHIBabHI
AHINIOMOBHI CMiKepU CTUKHYTbCA 3 6e3nepcnekTUBHUM eKOHOMIYHMM ManbyTHIM,
KOHKYpYtouM 3a poboui micua Ha rnobanbHOMY PUHKY NpaLi 3 MyAbTUAIHIBaNaMM,
AKi PO3MOB/IAKOTL AHININCbKOK Ta OAHIEK YM Binblie iHo3eMHMMK moBamu [9, 57].

Y pocnigeHHi «EJIAH: Bnane HepocCTaTHiIX 3HaHb iIHO3EMHMX MOB Ha
NiANPUEMCTBAX Ha EBPOMENCbKY E€KOHOMIKy» [8], aKke Oyno 3iHiuiioBaHO Y
2005 poui l'eHepanbHOW AMPEKLIED OCBITU i Ky/IbTYpU EBPONENCHKOI KOMICii Ta
nposefeHO bpuTaHCbKMM HauioHanbHUM uLeHTpom moB CILT y cnisnpaui 3
MiXKHAapPO4HOK AO0CNIAHULBKOK KOMaHgot InterAct International, sBuBuyeHO
BMKOPUCTAHHA iIHO3EMHMX MOB Ha MiANPMEMCTBAX Ta iX BNAMB HA EBPOMNENCHKY
€KOHOMIKY Ha ocHoBi onutyBaHHA 2000 30pieEHTOBAaHMX HA eKCnopT
nignpuemcTs y 29 eBponNemncbKUX KpaiHax i BUABNEHO, WO 3araabHi BTpaTh gna
eKoHOMIiKM €EC y pes3ynbTaTi HeZOCTATHIX 3HAaHb IHO3eMHMX MOB CKAALatoTb
npubaunsHo 100 minbapais eBpo Ha pik. Lle nigTBepaXytoTb i pesynbtatu
npoekTy «Language matters», AKi BKa3ylOTb Ha Te, WO HeAOCTaTHi 3HAHHA
iHWKX (KpimMm aHrNiNCcbKoi) eBPONENCbKMX Ta HEEBPOMEMCbKUX IHO3EMHUX MOB
3aBaXKaloTb BPUTAHCBLKMM MIANPUEMLAM Y MiXKHApPOAHiM chniBnpaui, NPUHOCATb
WKOAY HAyYKOBMM OOCAIAMKEHHAM i yNoBiNbHIOWTb 34aTHICTb BenmkobpuTtaHii
pearyBaTh Ha 6araTo HarasibHUX BUKAWUKIB A0NaTU Hacniaku rnobanisauii [13].

€Bponencbki daxisui [7; 12; 14; 16] HaronowywTb Ha HeobxigHOCTI
NOKpaLLEeHHSA iIHANBIAYaNbHOI BAaraTOMOBHOCTI FPOMAAAH | BUOKPEMIOKOTbL TaKi
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NOMIOXEHHA, AKI  CNPUATUMYTb  iIHTEHCMBHOMY  HabyTTiO  iHLOMOBHMX
KOMNeTeHL,in:
e anBepcudikaLia iHLWOMOBHOI NPONO3ULLIT B 3aralbHOOCBITHIX LWKOAAX ANA
TOro, Wob Akomora binblie y4HiB BUBYANM iIHO3EMHI MOBMU;
®MOKPALWEHHA KINbKICHUX | AKICHUX TMOKA3HMKIB [IHWOMOBHOI OCBITH,
HAro/IOWY4YN Ha AaKTUBHOMY BMKOPMUCTAHHI MOB, WO € BMPIilIA/IbHUM ANA
NiANPUEMCTB i PO3LIMpPEHHI BiniHrBanbHOI OCBITH;
®BMBYEHHS iHO3EMHMX MOB YCiMa YYHAMU NPOPECIMHO-TEXHIYHUX LWKIN i
CTYAEeHTaMM TexXHIYHMX BMUWIB, PO3WMPIOIOYN Aiana3oH iHWOMOBHOI
Npono3uLii, 0cob6a1MBO Ha NPUKOPAOHHUX TEPUTOPIAX;
ep0o36byaoBa HACTYNHOCTI B iHWOMOBHIA OCBITM BNPOAOBX YCiX eTanis
HABYaHHSA;
eniaBuWEeHHA poni nporpam obmiHy SOKRATES i LEONARDO 3 metoto
e(deKTUBHOIO BUBYEHHSA iIHO3EMHUX MOB.

BuxopgAum i3 cyyacHoOro ctaHy iHLWOMOBHOI OCBiTM B EBPOMIi, aHINiMCbKa
MOBA BBAXKA€ETbCA HWHI NEPLUOD iIHO3EMHOK MOBOIO Y LWKO/AaX EBponn 1 Tomy
NMOBWMHHA «BWMKOHYBATM BIAMNOBIgaZIbHY pPOAb AK BaX/IMBUN  LIKINbHUMN
HaBYanbHUI npeamet» [11, 38], a 3aBAaHHA BYMTENiB — «npobyautn Ta
3bepertu MoTMBaLilDO A0 BMBYEHHA MmoB» [11, 25], Aki BBarKaTUMyTbCS
HeobxigHMMKM B ymoBax rnobanisauii, NpoTe 3HAHHA SAKUX MNOBUHHI ByTH
OTPUMaHI BXe Tenep. Aae «noTpibHi B ManbyTHbOMY KOMMETEHTHOCTI fK
HaBYyaNbHi pe3yibTaTM NOTPiIOHO chopmynioBaTn BxKe Tenep (...), Wo6 wui
pe3ynbTaTh AK CTaHZApPTM OyAn  AWMHAMIMHUMMMK, THYYKMMMK, MiHIMAAbHO
NOTPIOGHMMM Ta AOCTATHBLO BiAKPUTMMNY [UKT. 3a 2, 19].

BucHoBKK. Buxoaaum 3 BuLLE BMKNALEHOrO, CTAE 3PO3YyMINAMM, YOMY 3
KOXHUM POKOM B YKpaiHi Ta 3aKopAoHOM yce binblie 6aTbKiB nparHyTb, Wob
IXHi  4iTM  PO3NOYMHANN BUBYEHHA IHO3EMHUX MOB Y pPaHHbOMY Bil,
YCBIAOMANIOIOUYN BaXKAMBICTb IHLWOMOBHUX KOMMETEHUiW AnAd ManbyTHbOro
ycrnixy B KMUTTIi Ta Kap’epHoMy pocTi B ymoBax rnobanisauii Ta
IHTepHaLioHani3ayii cyd4acHoOro cycninbCcTea.

YCBIiJOMNEHHA  YY4HAMM Ta  CTYAEHTAaMM  MOXKJMBOCTI  peasibHOro
3aCTOCYBaHHA 3400yTUX 3HAHb CNpUATUME BaXKaHHIO BYMTUCA Ta BMBYATU MOBM.
Kpim TOro, ocBiTAHM 1 6ATbKM MOBMHHI 3PO3YMITU, LLO CbOFOAHILIHE pPilUeHHA
HagaBaTU nepeBary BMBYEHHIO OAHIEI aAHMMIMCbKOI MOBM He rapaHTyBaTMme
0Cco6AMBUX NepeBar Ha PUHKY NpaLi BXKe B Hanbamkuomy manbytHbomy. MNpoTe
e He O3Hayae, Wo il He NoTpPibHO BMBYATK. HaBnaku, ua moBa mae byTn BKAtoYe-
HOIO 40 060B’A3KOBOrO Nepeniky NnpeameTiB 419 BUBYEHHA B Cy4aCHIN LUKOAI.

TakoXX BapTO pPO3WMPIOBATM IHWOMOBHUMA penepTtyap, YpaxoBykoumn
perioHanbHi noTpebun, agxe came 3HAHHA AEKINbKOX Cy4aCHUX iIHO3EMHUX MOB
NPOMOHYIOTb Kpalli NpodeciiHi MOXKANBOCTI ANA NPALiBHUKIB Pi3HMX PiBHIB Ha
Ni4NPUEMCTBAX Pi3HMX PO3MIPIB Yy Pi3HNX chepax eKOHOMIKM, 3yMOBIIOOUN AK

€KOHOMIYHMMN picT Ta noninweHHA ¢iHAHCOBOrO CTaHy MiANPUEMCTBA,
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€KOHOMIKM KpaiHM i €Bponu, Tak i Kpalwi npodecinHi MOXKAMBOCTI AnA
npauiBHMKA, WO, BiANOBIAHO, CNPUAE MOKpPalWEeHHIO Woro ¢iHaHCOBOro Ta
mMmaTepiasibHOro cTaHoBULWA M ocobuctoro Gaarononyyys.

YpaxoBytoun TOM dakT, wo 6a30Bi 3HAHHA iHO3EMHUX MOB
3aKNa[atoTbCA Yy LWKOMI Ta BAOCKOHANOKTLCA Yy MNpoueci noganblioro
HaBYaHHA, 34iMCHEHMIN aHanNi3 noTpeb y 3HAHHAX AEKiINbKOX iIHO3EMHUX MOB Y
npodecinHin  chepi pi3HUX EBPOMENCBKUX KpaiH A[03BOAUTb  bBinbl
KOHCTPYKTUBHO NiginTn Ao popmMmyBaHHA MOTMBALIii A0 BUBYEHHS iIHO3EMHMUX
MOB Yy HaBYa/lbHMX 3aKiagax YKpaiHu.
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PE3IOME

Kynuuk /1. E. dopmupoBaHMe MOTUBALMM K U3YYEHWUIO MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB KakK
3anor 6yayuiero npodeccMoHanbHOro ycrnexa yyalimxca eBponenckux cTpaHx.

B cmamee aHanusupyemcsa Heobxo0umocmb UHOA3bIYHOU KomnemeHyuu 014
2pax0aH Eeponbl, MOCKOAbKY UHOCMPAHHbIE A3bIKU MPUHAOAEHAM CEe200HA 8 C8A3U C
pacmyweli  UHmMepHayuoHaausayueli SKOHOMUKU K  K/AKOYEe8bIM  KOMIemeHYUsaM.
UccnedosaHue akuyeHmupyem Ha Heobxo0umocmu 3HaHUl aH2AUlCKO20 A3bIKa U 8bl0esansem
nompebHocmes 8 Opyaux espornelickux U HeegpornelCKuX A3bIKaX, MAKUX KaK KumadlcKul unu
apabekull, Ha npednpuamusax EC, komoposlie npednazarom 0458 pabomHUKO8 €O 3HAHUAMU
UHOCMPAHHbIX A3bIKOB AyvUiUe KapbepHble B03MOXHOCMU U Oax(e 8biCWeo 3apnaamy, Ymo
gopmupyem 3Ha4yumesbHoIl MOMUBAUUOHHbIU nAaudapm 0414 WKOMbHUKO8 U 83POC/bIX K
U3y4yeHUK UHOCMPAHHbIX A3bIKO8. B uccnedosaHuUU 8bi0eneHo rnepcrnekmussl pa3sumus
UHOA3bIYHO20 06pa308aHUA 8 e8ponelicCKomMm NpocmpaHcmae.

Knrouesble cnoea: momusayus, UHOCMPAHHbIE A3bIKU, U3y4YeHUe UHOCMPAHHbIX
A3bIKOS, UHOA3bIYHAA ~ KOMMemeHUus, 2nobanuzayus, UHMepHAayUoHANU3aYUs,
MHO020A3bl4UE, MPOGeccUOHAsbHbIU ycrex.

SUMMARY

Kupchyk L. Formation of motivation to foreign language learning as a pledge of
students’ future professional success of European countries.

The article deals with motivation, defining it as a prerequisite of successful learning at
school or higher educational institutions. It is stressed that the actuality of the motivational
element in the course of foreign language education is recognized in the world today. The
learners at school or at other educational institutions do not very often realize the necessity
to master foreign languages; and when they do it happens too late. The researchers
underline that there are different types of motivation to learning; one of them being the fact
how the acquired knowledge can be applied and what improves personal welfare.

It is also distinguished that globalization greatly influences the choice of English as a
first foreign language at schools of Ukraine and other European countries. On the basis of
research data collected by leading European institutions it is analyzed that the need for

European citizens to acquire foreign language competence that belongs today to key
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qualifications required for personal development, social integration and professional activity
due to the growing internationalization of economics.

The study focuses on the necessity to know foreign languages and reveals the
demand for different European and non-European languages at the EU enterprises, which
offer better career prospects and higher remunerations for their employees that certainly
form a significant motivational incentive for schoolchildren, students and adults to learn
different foreign languages (not only English).

It is also stressed that the well-known opinion «English is enough» can lead to futile
economic future, as people will not be able to compete on the global labour market. There
are some perspectives distinguished that would help to develop foreign language learning on
the territory of Europe and that it could also be introduced into the Ukrainian context as
geographically, politically, culturally and economically it is situated in Europe.

Summing it all up, the learners at different educational levels, possessing positive
motivation to foreign language learning can benefit on the global labour market.

Key words: motivation, foreign languages, foreign language learning, foreign language
competence, globalization, internationalization, multilingualism, professional success.
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